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Három kisasszony. 
(Jicgüíbmsúhj) 

Béges régen hajdanában, 
Kii«li egy szép palotában 
Három testvér, mind l y á n y ía j t a 
— Mimlcnikeii p á r t a rajta — 
Mint k u r o na megjárja az 
Ékességnek a szerit iga'/.! 
De 30 évig viselve : 
El van vele a lyány telve; 
És, — mondjuk ki a stéi bátran — 
Nincs ürüm i ly koronában. 
. .Igaz, hogy a íojkötönek 
Szalagján is megkötődnek 
A f e k e t e e s o k r o k noha ; 
De ha a férfi nem léha, 
l ge n n e 1 felel, nem nemmel, -
Jól bánik az asszonynemmel : 
Amit a szalagon kötött: 
Maga kioldja a göböt. 
De ha a párta gyöngye b u 11, 
Ki siel köpködni ab bu l? 
. .Tehát mint mondók már is tán 
Mint lyányok álltait a listán 
Az emlitelt kisasszonyok. 
Node volt is ezért kinjok. 
Anyjuk szokott zsörtölődni: 
Mért nem tud egy férj vetődni ? ! 
Ho»y a ménkö üssön bele! 
Milyen boldog lenne vele. 
A leány is, aztán meg ö 
íla jönne egy alkalmas v ö 
. . Mert a szent is megunná ez l, 
Mindenik lyány egy-egy kereszt ; 
Mindig jön az az észtbonló 
Szabó és patika konló, 
Czipö, másli, hát s elörül 
— Hogy az ember majd megőrül. 
Jövedelem meg nincs semmi, 
.Már a h á z a t kezdjük enni. 
. .Bánnám is én akárki vön, 
Keresztyénen, avagy zsidón 
Ki nem adnék, - kosár nincs itl, 
Vigye Malit, Miczit, Tincsit, 
Csak nyújtson t ö r v é n y e s kezet, 
A kutyanyálul lelkezett! 
. .Szörnyűség ez! minden más lyány 
Csak tud segíteni magán, 
A hái, sétatér, az uleza 
— Uár nincs mása esak a puczcza, 
Amit egyszer reá rakott, 
S 1 e s i esti2" az a b 1 a k o t, — 

S mégis megjött — amint várt«» — 
Fő kÖ t ö v é váll a pária. 
S ehun ! — értse aki tudja -
A semmiházi hunezíutja ! 
De csak egyis — a sok betyár, 
Lyányaimhoz egyik se jár; 
Hololt egynek sincs hibája. 
(Ön titkát egy se pletykálja.) 
Rendben a ház korareggel, 
Tiz ó r á r a mind talpra kel 
Meglesülik tizenegyre, 
(Mert zsörtölök rajok egyre/) 
S hogyha a dél tova lebben: 
Mind parádés toilletben. 
Kettő, — háromig is néha 
Tart a délelötli séta. 
tikkor ebédelni ülnek, 
Aztán nyugovásra dűlnek, 
Hatkor hozzák az osunát, 
— Mire több szomszéd oson át. — 
. .Csokoládé, kávé, kompót, 
(Mert másként megszól a komplót) 
Méz, vaj, sajt, ezukros sütemény. . 
. .Mi haszna! nincs köztük legény ! 
Csak p i p a s i a g volna e. u n y i! 
Öröm volna közlük lenni.. ! 
De esak pumádét, oStkobmt 
. .Szagolja bizony a bolond t 
— Az a csodával hal áros 
Hogy milyen nagy ez a váró*, 
Egymásíéri « prókátor 
Mint a szekér nagy vásárkor 
Külső, belső tisztviselő, 
Munkás, dolgos és heverő 
Dandy, — e járda koptató, 
S még.. .tudná a mindenható ! 
Uár mindezt lesem, vadászom: 
Egyse marad a J) ő r á s z o n. 
Eh! végit szakítom önnek.. . 
Tőlem mind hárman elmennek, 
Holnap lesz a napja, holnap 
ÍJ.i'm is én ha meg is szólnak : 
Lyányuk! ide csak, ide mind! 
Eiu, zwei, drei! aló ! aber g'sohwind' 
Minden leány kora reggel 
Házamtól takarodjék el, 
Ha férjt fogni nem tudtatok 
—• Nem pirongok miattatok — 
Nagy a világ, alá s fel ut, 
Egyikötök se nagyon rut, 
Tehát vissza egy se férjen, 
Hí nem igy szól t itt a f é r j e m! 

Nehoyy nzonhatt v.iUki 
Azt higyje, hogy tán mostani 
Eset.. .ali dehogy! ré„» e«eU 
Ez az itt elbeszélt esel. 
Czélzás itt m á r a nincs semmi 
Ki fog bolond gombát enni ? 
Hogy e históriát inára 
Hozza egy ezélzutt kaptára. 
Hogy azonban nem szóba 
Mentség, avagy irónia 
Ez a leszed. . .(csendet kérünk I) 
Mindent megfejt hü beszélyünk: 
A három kisasszony neve: 
Unalom, Fi-nyáfikn, 1 lénye.. 

Megindult a három testvér, 
Estvére egy városba tér. . . 
Mindenáron fér| kell nekik, 
— Keresik rnig meg nem lelik. — 
Ajtaján így csinos laknak 
Nagy bizton bekopogtatnak 
Férjnek való ha lesz itt, cg-y 
Leány itt marad, s ahoz meiíV. 
A lakban egy ifjú férfi 
. .,ló estét! kivonunk neki — 
Az ifjú szépen szalutál, 
— Azonban előtte egy tál -
Kexébi'ii van euy fakanál 
ÍiS-és : se t é t, h e n vacsorál, 
S mi legfőbb* étele, maga : 
P a s z u I y szanál áru lkod ta. 
Összenúz a károm testvér 
. .Itt maradni egyikse mér 
F i ii y á ss á g itt isni«'riill«M* 
U n a l o m , H e n y e kellHlen. 
A férli egy kezdő rnnnkas 
S jelszava : a k u po r g a t á s. 
. .Menjünk irmon menjünk el, el 
Ily feleség itten nem kell. 

Tovább mennek mendegélnek, 
Ismét egy más házhoz érnek ; 
líenéz 11 en ye az ablakon: 
. .TsTo lyányok! már én itt lakom, 
Egy zsíros p.-ip. . ! minő tevnó ! 
Mé|í ezzel élni lesz ám jó. 
Se keni se hall csak berohan 
. .S mai g is o tt él boldogan. 

De mii beszélgessünk sokat? 
A többi testvér lyányokat 
Mmd íéijhoz «egélií ílyinen, 
Amint eb'huljuk híveit: 
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Fi n y á c s ka egy Ínyence párja ; 
Un alom'felé meg tárja 
Karját, egy v é n ü l t Dandy 
. .Míg öt sírba nem billenti. 

x (D 

Egy szegény pórleány. 
Londontól néhány mértföldnyire, 

kisded falu alacsony viskójában egy 
16 éves leányka sirt, mintha megre­
pedni akart volna szive. Szegény gyér 
inek nem ok nélkül könyezett; jó anyja 
kiterítve feküdt a ravatalon, tóig a je­
len volt szomszédok a leánynak méltó 
fájdalmában osztoztak, szoba hozták 
egymás közölt az e házban uralgó 
nyomort is. 

„Forsylh János (a leány atyja) 
— szólt egyik — 3000 frttal bírt; de 
a mily könnyen szerezte: oly könnyen 
is túladott rajta, nem hagyván özve­
gyének s árva gyermekének egy bat­
kát sem; miért aztán a községhez kel­
lett folyamodniuk gyámolitásért" 

„Ilyen a könnyelmű élet" — erő-
sité a másik. — „De ez nem is lehet 
máskép akkor, midőn az ember nyakig 
úszik a jóban s kéuyekedve szerint 
kotorászhat az erszényben." 

A leány, bár mennyire erői vett 
is rajta fájdalma, hallotta a mellette 
beszélőket, s elbalárzá, hogy történjék 
bármi, de ő tovább a községnek ter­
hére nem lesz; s a mint édes anyja 
földi maradványai eitakarittatnak, útnak 
indul London felé. Sok mindent hallott 
beszólni e városról, látni is akarta már 
egyszer. 

Öt órai gyalogolás után fáradtan 
és kimer(iltten'' elérte a külvárosok 
egyikét, a egy alacsony korcsmába 
tértbe. Ez épen az l. Károly alatti 
mozgalmas időkben történvén, miután 
ajánlólevelei nem voltak, nem juthatott 
semmiféle szolgálathoz. Magával hozott' 
kevés pénzecskéje elfogyott, s midőn 
már nem volt kilátása, egyik gazdag 
serfőzőnél mint ser-kimérö keresett 
foglalkozást 

Peasley — a serfőző — épen 
nöllen, a leánnyal több izben találkoz­
ván, utóbb házához vette szolgálónak. 
lEHa — a leány — élénk s nyájas volt; 
s a serfőző, kinek szerfelett fogékony 
szive vala, napról-napra mindinkább 
belebonyolult a szerelem hálójába. Jól| 
tudta, hogy közte, a gazdag serfőző ós 
a szegény szolgálóleány között feltűnő 
a rangkülömbség';' mindennek daczára 
a leány ki nóm kerülhette ura csábítá­
sait, s az elbájolt serfőző egy napon, 
nem uralkodhatván tovább már szenve­
délyein, az erényes Ella elé térdelt, ke 
zét s összes vagyonát neki felajánlván, 
melyet ez hosszabb gondolkozás nél­
kül el is fogadott. 

Forsyth Elle, most gazdag férj 
bájos neje, kire Anglia legszebb höl­
gyei ingyen néztek, csakhamar kere­
setté, ünnepeltté, csodálttá, s ezenkívül 
többek szemében, kik nem tűrhették, 
hogy rangkörükbe oly kő emelkedett, 
ki egyszerű serházi kimérő leány volt, 
s most Peasley messzeterjedő összes 
vagyona felett rendelkezik, szenved' 

hellénné lőn. Peasley, ki évei számában 
kétszer haladta tul nejét, meghalt; 25 
éves fiatal nejére, mint egyetlen örökö 
sere hagyván vagyonát, mely őt — ha 
valaha — különösen ezúttal egy sereg 
hízelgő csodálkozásának t á r g y á v á 
tette. 

Az özvegy az üzlettel fölhagyott; 
s csak irigyei és rosszakarói hozták 
szóba olykor előbbeni helyzetét, emlé­
kezvén róla mint szolgálóról. 

A herczegek, lordok, kiknek bók-
íjait s üdvözletüket kocsija ablakán át 
mindig szívélyesen viszonozta, legke­
vésbé akarták feszegetni múltját; meg­
elégedlek azzal, hogy a gazdag és szép 
özvegy nem utasította vissza hódolati* 
kat, de sőt bátorító mosolyával mintegy 
ösztönt adott nekik, hogy nagyobb győ­
zelemre törjenek. 

Peasley halálával a fiatal özvegyet 
Hyde, a kitűnő jogtudós szándékozott 
nőül venni, mint ki elhalt férje üzletét 
rendbehozm" leginkább képes leendett, 

Hányszor olvassuk regényekben, 
hogy előkelő hölgyek ~— inasaiknak, 
atyjok titoknokaínak, — s a vén nagy­
bátya — gazdasszonyának nyújtják ke­
züket Miért ne lehessen neje a szép 
és bájos özvegy egy szorgalmas és de­
rék ügyvédnek, ki az abba maradt üz­
letet rendbe szedni fogja ? ! 

Annyi bizonyos, hogy Peasley 
asszony nem volt érdektelen hü ügyvi­
vőjének figyelme iránt; ez pedig igye­
kezett saját érdekében is lábaihoz in­
teni szivének szerelmét. Szeretett és 
győzött. 

Az egybekelés megtörtónt. 
A pórleány Hyde jogtudós neje 

Jön, ki mint tudjuk, II. Jakab királynak 
ipa volt, II. Jakab ugyanis elvette Hyde 
jogtudósnak Anna nevű leányát, kinek 
ismét két leánya született, Mária ós 
Anna, később mindketten angol ki­
r á l y n ő k . 

lm, á szegény szolgálóleány kél 
királynőnek lett nagyanyja. 

Tiszai) art 

hez, mint szivárványhoz a nap. Egyik­
nek állandóan melegítő tulajdonsága 
van, mig a másiknak gyönyörű szine, 
mely azonban ideig, óráig tart 

A hölgyek — ha ugy tetszik — 
barátsága, egy oly okmány, melyet 
más okmányoktól elüzőleg tömérdek 
p e c s é t t e l s z o k t a k feldíszíteni. 
(Csók.) És nincs okmány, mely bár 
egy pecséttel ellátva, k ö t e l e z ő b b 
ne legyen, mint ax ö sok pecséttel meg­
erősített okmányuk, melyet bármelyik 
fél egyoldalulag is semmisnek tekinthet 
abban a perczben, mihelyt a n n a k re­
ánézve terhelő hatását érzi. A részie­
tek, — illetőleg a pecsóttörés i n d o ­
k o l á s a i u l clállani lovagiasságunk 
parancsolja. 

M o z a i k. 
— A barátság — mondják, ha 

sonlit a napórához, mely csak tiszta és 
napfényes időben muta t ja a számo­
kat, borús időben nem. Egy régi vers 
ezt igy fejezi ki: 

Sok barátot szerez, a boldog s vig 
asztal, 

De majd balsorsodban, senki se 
vigasztal. 

Ez egyébiránt a férfiak egymás 
közti barátságára mondatik. 

Nézzük most már a hölgyek egy­
m á s i r á n t i b a r á t s á g á t . 

Hogy azonban ezt megha tá roz 
h a s s u k , p o n t o s a n körvonalozhas 
suk, s csak e k k o r mérlegelhessük 
szükségkép ki kell jelentenünk, hogy| 
ez: n i ncs. j 

A hölgyeknek nincs egymáshozi! 
barátsága, mely mélyebb indokokból 
venné eredetit. Nekiek csak személyes 
r o k o n s z e n v ü k van, mit ők magok 
barátságnak hisznek és vallanak ugyan 
be, de ez ugy hasonlít a rokonszenv-

~ Ha a gyomor meghűl: utánna 
gyomorrágás következik; közönsé ­
ges sziveknek egymásíránti kihűlésé­
ből pedig rendesen e g y m á s rágása. 

Tudniok kellene pedig, hogy a rá­
galmazó olyan kémény, mely első sor­
ban fogja fel az ő X magát befeketítő 
anyagot. 

— Aki nem dolgozik: ne is 
egyék; •— mondja Pálaposlol. 

Ha e parancs megfogadtatnék, a 
papok sorai ós zárdák lakosai közt for­
dulna elő a legtöbb é h h a l á l esete... 

-— A gazemberek a társadalom 
v a d a L Nevetséges ön t i s z t e l g é s e 
a jóembernek saját maga iránt, hogy 
e vadakat ugy, ós ott nem irtja, ahol 
s amikép az ártatlan négy lábúakat ir­
tani szokás. 

— Guizot hírneves államtudős 
utaztában egy faluba vetődött. A ven­
déglő egyetlen nagy asztala mellé te­
lepedvén, nem sok idomulva jöttek a 
törzsvendégek. 

Mi sem természetesebb, hogy rög­
tön elkezdődött a vendégek társalgása, 
s fokozatos vitája épen olyatén dolog­
ról, melyhez v a l a m e n y i e n nagyon 
Ijól látszottak érteni: a politikáról. 

Guizot semlegesen viselte magát. 
Egy szót sem szólt. 

. . De uram! mondja neki egy pol­
gártárs — mit szól ön mind ehhez? 

— Uraim! én nem értek a poli­
tikához, volt a szerény válasz, 

. . Micsoda?! ön nem ért a poli­
tikához?! ily koros férfiú! s még eh­
hez sem értene ;? ez nevetséges. 

•— És önök értenek uraim ? 
. , Minő megbántás! 
— Pardon! kikhez van szeren­

csém? 
. . Én Níkodem vagyok: szabó. 

Ez itt Joachim : varga, az ott Pierre: 
virslis és szalámi szervező. Emez Fro-
mage: csizma fogalmazó. Ez . . . 

— Köszönöm uram! Egy kérdést: 
miután ön seabó, szíveskedjék nekem 
h a b á r hozzávetőleg meghatározni: 
hány rőf posztóra volna szükség azon 
köpenyhez, melylyel Hómat esőaidöben 
befödni lehessen. 

. . Ah í hah ! az ördögben is, öreg 
uram, ki a manó tudna ehhez csak tá­
volról is hozzászól halni. 



— Nos varga és csizmadia bará­
tim! a mexicói tereken s Afrika föld­
jén ménes és csordákként legelésző 
vad lovak és bivalyok bőrét körülbelül 
hány pár c s i zma értékre becsülik 
önök? 

. . A kérdezettek habotáztak . . Aa 
ördög tudná azt, öreg! 

Lássák önök, még csak ahhoz 
sem tudnak csak távolról is szólni, 
amely egyedüli mesterséget gyerekko­
ruk óta tanultak; s mégis képeseknek 
érzik magukat oly tanok tndásával ál­
tatni, mint minő a politika, holott ez az: 
amelyet sohasem tanultak, s amelyhez 
érteni egy országban csak néhány ki­
tűnő ember ért. Ne legyenek önök 
egyébiránt megbántva, sorakozom önök-
hez s bevallom, hogy a politikához én 
s e értek. Nevem egyébiránt G u i z o t. 

Nem irja a krónika, hány méter­
nyire esett te álluk a kocza politiku­
soknak; anyi azonban szent igaz ma 
rad, hogy mindennek daczára pályatár* 
saik igen soka ugy olt, mint itt, ma is 
jobban tudja tárgyalni az ország, — 
mintsem saját házi dolgát . 

— Ha valakit megbántottál, igye­
kezzél azt nem alacsony, hanem sze­
retetteljes módon kibékíteni magaddal. 
Egyébiránt vigyázzunk: vannak embe­
rek, kik előtt ha magunkat kissé meg 
a l á z z u k , kevélyekké és igazságtala­
nokká lesznek irányunkban. Az ilyen 
nek szivében a nemesség nem benne 
lakik, hanem csak be-bepillant. Az 
i l y e t tehát fel sejvedd, s őrizkedjél 
előtte meghunnyászkodni. 

— Ti vádoltok minket, — mond 
egy afrikai egy európainak, — hogy 
vásároljuk a hölgyeket. Pedig mi e te­
kintetben- czivilizáltabbak vagyunk, 
mint ti; mert nálatok legtöbbször az 
asszony v e s z i férjét; t. i. olyan nőket 
keresvén, kiknek pénzük van. Mi azon­
ban midőn megnősülünk: bizonyosösz-
szeget adunk a h ö l g y é r t , melylyel 
bebizonyítjuk, hogy é r t é k e t tulajdo­
nítunk a nőnek. Ti többre becsülitek 
m a g a t o k a t mint asszonyitokat. (Be­
szólt valamit ez az afrikai.) 
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V e g y e s . I 
— 'Maisai* Kálmán az orsz. kormány-! 

zatba történt kinevezése folytán, városunk' 
képviseletéről a törvényes gyakorlat szerint 
lemondott, —- azonban f. é. márt. 24-kén 
d. e. 9 órakor a Péterfia ós Csapóutczai vá-
laszlókerületnek a főiskolai imateremben 
tartandó képviselő választása alkalmából, 
«j ab báni megválasztatása több mint bi­
zonyos. 

— JLaf ovsxágbmn már minden 
vasúti forgalomnál ez év elejétől kezdve a 
mótersuly hozatott használatba, ápr. hó l-öl 
kezdve szintén minden postahivatalnál 
ugyanez fog gyakorlatba vétetni. Éhez ké­
pest következő fokozatos megállapítás tör­
tént a., a közönséges levél súlya 15 gramm, 
a kétszeres lóvéié 250 gramm ; b.,' a ke­
resztkötés, áruminták és mustra küldemé­
nyek sulyfokozata 50 grammban állapítta­
tott meg. Ha valamely keresztkötésü kül­
demény 250 grammot meghalad: e súlyt 
meghaladó rész, egy súly fokozatnak te­
kintetik, melyért 5 kr vitel-díj jár; c. folyó 
iratoknál s újságoknál, melyek a kiadó által 
kellőleg csomagolva és hirlapjegygyel el­
látva adattuk fel, következő sulyfokozat ál­
lapíttatott meg: 1., ha a hírlap naponkint 
legalább kétszer jelenik meg és példányon­
ként a 250 grammot meg nem halad a súly 
fokozat 250 gramm, 2., ha a hirlap havon-
kint kétszerinél kevesebbszer jelenik meg, 
vagy ha példányonkint 250 grammot meg 
halad: a sulyfokozat Í00 grammról 100 
grammra emelkedik; — d. a levélpostai 
tárgyak sulymaximuma 250 gr. áruminta és 
postaküldeménynél 250 gr. nyomtatványok­
nál 500 gr. folyóiratok s újságok 500 gr. 

— Ax alföldi takarékpénztár, 50 
fitos befizetési! részvényeire w múlt évre 
4—4 frt osztalékot ad. | 

— Ax első korosattálybelv 
364 hadköteles ifjak közül csak 55 soroz-
talott be, — mihez képest nincs kilátás, 
hogy a honvédek szám* az idei sorozással 
emelkedjék, 

— A jogásxsegély&ö egylet 
9 joghallgatót összesen 170 írtban része­
sített. 

— A debreexemi takarék-
pénztár közgyűlésében egy-«gy rész­
vény után a múlt évre 35—35 frt osztalék 
szabatott kiadatni, mely osztalék e hó 10-
kétöl fogva az illető pénztárnál kivehető. 

gyobb szerepben először volt alkalmunk 
őt látni, s Örömmel jelezzük, hogy nála va­
lódi s szép reményekre jogosító consicat 
tehetség mutatkozik, mire kellő iránybani 
fejlesztés s szorgalom mellett e téren fé­
nyes jövő vár. A nála szokásos arcz és tag 
mozdulatbani túlzások most elmaradtak s a 
nagyon gyér számú közönség több ízben 
tapsokban nyilvánitá elismerését 

V a s á r n a p , már t . 7. VA feűm 
roszm" a bérlet szünet daczára ismét 
teljesen megtölté a színházat, mi a darab 
és előadásra nézve egyiránt ajánló bizo­
nyíték. 

Hé t főn , márcz. 8. „A botssy-i 
boszorkánya vig operetté 3 felvonás­
ban. Zenéjét szerzé Zaitz Jenő. A nem nagy 
számú közönség ma a legkitűnőbb előadá­
sát szemléié ezen bohóságnak, minek Mán-
dokiné s Dalnoki színházunk e legkitűnőbb 
2 operistája s D a l n o k i n é voltak esz-
közlői. 

K e d d e n márt. 9. „Sheridán^ 
szinmü 4 felvonásban, irta Laugle Ayle, 
fordította Csepregi. 

Mándoki a czimszerep személyesilöje 
vendégszereplése után ma lépvén fel elő­
ször, mindjárt kilépésekor tapsokkal fogad­
latolt, s ez játéka közben többször nyílva-
nult. Különben ez egyik tehetségének leg­
inkább megfelelő darabban Mándoki min­
dig kimagaslott, mai játéka pedig a legjob­
ban sikerültnek mondható. Kitűntek még 
mellette Ó Domor Zsuzsanna szeröpében 
T ö r ö k n é s Cordivel Cecília szeröpében 
R ó n a y n é. Közönség nagyon kevés. 

S z e.r dán márt. 10 „ffiigolettá 
az udvari bohóez és leámya", 
komoly opera 4 felvonásban. Zenéje Ver­
ditől. Az est diadala D a 1 no ki é volt, ki 
szép tiszta rokonszenves' énekében a 
legszebb élvezetet nyujtá a felette gyér-
számú közönségnek. Utána Mán d o k in é 
emelkedett ki Gilda szerepéhen, s T ó t ­
f a l u s i Rigoleltó személyesilósében. 

Csütörtökön a nő-egyleti vacsora mi­
att a színház zárva volt. 

Szisáizi rövid szemle. 
S z o m b a t o n, márcz. 0. ^Stem 

ff zsák €i házaló zsidó," énokes bo­
hózat 3 szakaszban l í e r g t ö l . A c/.im 
szerepben Dobocsányi lépett fel. Ily na 

Debreexen i p i aez i kttzépáv, * 
mérőben. 1875. rnárcz. 9. 

Búz* 420. Kétszeres 260. Rozs 320. 
Árpa 250. Zab 185. Tengeri 265. Köles 
330. Kása 650. 1 zsák burgonya 170. 1 
mázsa szalonna 36 — 37 — 38 frt. 1 mázsa 
Háj 3 K 7 4 - 39—40 írt. 

Fnlolos azerk.s laptulajdonos: 
Báthory Sándor, 

H I E D E T E S E K. 
~ Árverési hirdetés. | 

A debraczeni kir. törvényszék minti 
telekkönyvi hatóság részéről közhírré té­
tetik, miszerint részben néhai X*émtek\ 
MéMmtmé MSuelaí Jfulíámna ha­
gyatékához, részben gyermekei tulaj-1 
donához tartozó ingetlanok, u. m. a debre-; 
czeni 4046 számú telekjegyjegyzökönyvben 
bejegyzett 10,000 afrtra becsült varga ut-
czai 2259. sz: házastelek, kert, és 9 hóid 
900 p öl ondódi szántó föld folyó 1875-
dik évi épril hé á»-ik, szükség esetére 
május hó 5-dik napján a régi tkv 1962-
lapján bejegyzett 5000 frt értékelt halápi 
10 boglyás kaszállő pedig folyó évláprű 7-
dik szükség esetére május 7-dik napján 
mindenkor d. u. 3 órakor, a tkvi irodában, 
végrehajtó Török Péter által megtartandó 
árverésen el fognak adatni. 

Az árverési feltételek a következők: 

1. Kikiáltási á r a becsérték, melynek 
10$-a, vagy is a házra nézve 1000 frt, a 
kaszállöra nézve pedig 500 frt az árverelni 
szándékozók által a kiküldött érvéreid ke­
zéhez bánatpénzül leteendő. 

2. Az ingatlanok az l~söárvesési ha­
tárnapon csak becsáron felül vagy azon, a 
2-dik árverési halárnapon azonban becsá­
ron alól is eladatnak, 

3. A vételár 3 egyenlő részletben, ós 
pedig a leütéstől számítva 2, 4 és 6 hónap 
alatt az árverés napjától fogva járó 6 % ka­
matával fentirt telekkönyvi hatóságnál le­
fizetendő; a bánatpénz az első részletbe 
tudatik. 

4. Vovö a vett inga liánoknak a le­
ülés után 30 nap mnlva birtokába és hasz­
nálatába lép; tulajdonjoga azonban csak a 
vételár teljes leüzetése után fog hivatalból 
bükebelezttítni. 

5. Vevő viseli az átírási knu-slári (li­

lát, és a vett ingatlanok után a időstől fog­
va esö" mindennemű adó 9 egyéb terhet. 

0. líavevo ax árverési feltételeknek 
eleget nem tenne, a vett ingatlanok bármely 
érdekelt fél kérelmére a p. t. r. t. 459 §. 
érteimében vevÖ kárára és veszélyére ujab­
ban kitűzendő s csak egyszeri árverésen 
becsáron alól is el fognak adatni. 

Egyszersmind azok a kik a lefoglalt in­
gatlanokra tulajdoni vagy más igényt érvé­
nyesíthetni vélnek, felhívatnak, hogy igény­
kereseteiket ezen hirdelvény közzétételé­
nek utolsó napjától számítandó 15 nnp alatt 
— fentirt telekkönyvi hatósághoz nyújt­
sák be. 

Kelt Debreczenben a kir. törvényszék 
mini telekkönyvi hatóságnak 1875-dik évi 
fiibr. hó 26-dik napján tartott üléséből. 

Miornss József 
1 - 3 . j>gyzö-
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OlcsóTsTló-áruk! 
Van szerencsénk a.nagyérdemű közönség, különösen a metgyohb hásttartásoUuak igán előnyös árjegyzékünket,! 

becses ügyeimébe ajánlani. j 
Ezzel alkalmat nyújtunk a tisztelt Mistiinségmek, aruezikkeit közvetlen első kézből, legjutányosabb ár melleit, legjobbj 

minőségben és hiánytalan sulyszerint kiszolgáltatva megrend -Ihetni. 
Ebbeli, löbb oldalú kívánalomnak megfelelendő, azon i ítézkedést tettük, hogy az árakat, 

besárólag csomagolási és vámraentesitési dijjal 
a Trieszti .pályaudvarhoz szállítva, számítjuk. 

Minden küldeményt a megrendelt áruk összegének utánvételével intézzük el. — Fötörekvésünk leend, eddigi üzletünk ezei 
uj ág-neme, de főleg pontos szolgálatunk ás olcsó számítás által, a nagyérdemű közönség bizalmát megszerezhetni, és reméljük! 
is, hogy árjegyzékünk, minden igényeknek megfelelem! Becses megbízások mindig, azonnal pontosan foganatosíttatnak. 

Árjegyzék 
besaárálag csomagolási és 'vájmmeMtesitési dij^ utánvét mellett, kötelezettség nélkül. 

ttgarmat-áritk. 
Kávé, Rio, közöns. 5 íontos csomagban, fontja 

,, „ középíin „ „ „ „ 
„ „ íinom „ • j , „ „ 
„ Sz. Domingo középfin. „ „ 
„ „ íinom „ ., 
„ Ceylon közönséges „ „ 
„ „ középfinom „ „ 

„ „ legfinomabb ,, „ 
» « gyöngy i, i, „ 
„ Portoricco linóm „ „ „ 
„ Java ítnom „ „ „ 
„ Mocca „ „ ., „ 
„ „ legfinomabb „ „ 

Cacao Guajaq^il . „ 
Fűszerek, magyarbors - • „ 

„ szegfűbors . . „ 
„ szegfűszeg . . „ 
, fahéj 
„ gyömbér . - „ 
,. Szerecsendió . . ., 
„ vanília . . „ 
n sáfrán .. ' „ 

R i z * . ' 
Ostigliai, legfinomabb, fényes . ,, 
Manttiai finom . . „ 
Keletindiai legfinomabb . „ 

„ középfinom . . „ 

MiilÖn félék. 

Pulerittiliszt, legfinomabb toscanai . „ 
Macca.róni, nápolyi, minden alakban „ 

„ legfinomabb odessai . „ 
Olajbogyó (oliva) aseoli , 
Articsóka 
Mustár, franczia . - , . 
Sajt, legfinomabb Parmesan 

„ „ Hollandi 
Rhum, valódi nyűgolindiai 
Ntara&chino di Zára legfinomabb 
Rosoglio, valódi legfinomabb 
Czukrozott gyümölcs, Triesti 

., „ Genuai 
Mostarda legfinomabb Triesti 
Thea Souehong finom 

„ „ legfinomabb 
„ „ különös finoni 
., Pekkon „ lloweri 
„ m orange, legfinomabb 
„ Guupowder, zöld 
„ Imperial „ 
„ Kétszersült, legfinomabb angol 

frt kr \ 

1 doboz | 

1 fonl 

1 pnlaezk 

1 Iont 

fontja 

1 doboz. 
» 
, 
» 

— 
1 
2 

i 3 
1 4 
1 -5 
! 3 
! 2 

12 
25 
30 
32 }' 
00 j 
40 í 
10 í 
80 \ 
50 í 
70 i 
70 { 
75 \. 
60. | 

ChocolauV trieszti • I dóhoz 
„ minőség szerint 75 kr . „ 

Asztali fOliveny olaj* 
Lucca . . szalmapalaozk 
Nizza . . • „ 
M, S. angolé, légiin. 5 fontos bádogp. fontja 
Asztali olaj legfinomabb ., 

„ finom . . ., 
„ középfinom 

t)éli gyümölcs. 
Narancs, legszebb kiválogatott 100 darab 
Citrom • „ „ „ 
Oedretli „ „ „ 
Datolya alexandriai w 5 fontos skatuly. fnt 

„ berber M „ „ 
Füge. füzérben . . . . 

„ Smyma, Sullnn fadobozban . 
Pignola, római 
Pistazia, sioil, kihüvelye/.ve 
Mondula é<les, finom 

„ keserű 
„ hüvelyben franczia 

Mogyoró, islriai, öreg szemű 
„ siciliai, gömböl>ű 
„ kihűvi'lyezve 

Capri, Nonpareillcs*) 
„ Lipparai legfinomabb'*) 
„ „ középfinom *) 

Aszuszölö Sulfanin legfinomabb 
„ v középfinom 

Coriiuha . . . . 
Malagaszőlő egész ládika . 

fél „ . 
„ negyed „ 
„ diszpapirfian 

Maroni (gesztenye) római 

Jtssalt guüm&les, 
K ö r h e . . . . 
Őszi baraezk 
Prunella . . . . 
Szilva, Provencai 

„ Török 
MíalaM sth. 

Sardina Nantes, egy doboz 
„ orosz, 0 fontos hordóeskábai'i 

Caviar, astrachan egy dóhoz 
Angolna, beeozetezett 5 fontos hordói 

„ olajban 
Thunhal olajban legfinomabb 
Sartlella, Siciliai (már ) 5 fontos doboz 
Tőkebal (Stockiiseb) 

font i 

,»ntja 

I'ltl. 

'-•) Caprinál, a ?nennyiségrc való tekintet nélkül minden csomagért 50 kr fizetendő. 
Triestbfll.a következő állomásokig a vasúti s-xállitwsídíj, vámmázsa szerint : 

40 
50 
50 
70 

I 30 

j 150 
í 

; no 

i Kozöns. teher 
I száll, tmány 

t vam-
i máz.sa 

Zágral) . . 
!Amd . . 
Debreezen . 
Es/.«'lv . . 
Nagyvárad 
N.-K»ni/>i) 

I 

frt kr 

Gyorsszál l .100 
fonton tul 

1 vám-
mázsa frt kr 

Gyorsszáll .100 j | 
fonton alól íj 

1 vám-
mázsa 

1 30 j 
4 80 
4 j — - | 
3 i 2 0 ! 
4 ] 20 
1 60 

1 2 
8 

I 7 
I « bO 

50 
2iS() 

fll 

3 
10 
9 

kr I 

40 | 

— | — \ 8 — j 
í)'40 1 
4 70 1 

Közöns. teher 
szállitmány 

frt kr mtlísa j I 
Kolozsvár . 
Brassó . . 
Munkács . 
(iyör . . 
Szombathely 
Zákány 

Gyorsszáll.100 (iyorsszáll .100 
fonton tul i fonton alól 

1 ™ m - m l k i - i 1 V i l l , - , f r t l k mázsa • , j mázsa : i 

í> 10 
fi: 40 

2 
2 
1 

20 
60 
20 
85 

fco § 
w 1 

O'tO 
Ili (50 
9130 
5 50 
3 50 
2 90 

^ 
tó á 

\-

11 
14 
11 
8 
5 
4 

Megfelelő (Vlpen/ hekuldé-.e mellett el intézünk minden mcoliizasl pyuimoi.s, yőbhég és lengerilialra, —' esekély bízomány 
illi fék n.elb ít. melynél azonban a csomagolás kulon szamitlalik. TRIESZT. 1S75. morez;ti>\ 

^'l •'• -• fi(*hulle»* és társa* 

D o b r c c z c i i , 1 8 7 5 . X } o : n a í o l l a v á r o s konyvi iyorLdá jában . 


